DAKYJBTET ®UIOJIOTT TA XXYPHAJIICTUKA

Pomanosuu Beponika
Hayxosuit kepisnux —ooy. Ilanyyk I anuna

MEPEKJIAJI BIACHUX HA3B TA IMEHHUKIB KATEI'OPII ICTOT B.
MOPO30BHUM Y TBOPI POAJIBJIA JAJIA «B/IB»

[epexknaau Poanmbna Jlana ykpaiHChKOIO MOBOK CTaJid BijioMi 3aBIsiku J0poOKy Bikropa
Mopososa. Momy Bmamocs 30eperTd iHIMBiIyadbHHil CTHIb aBTOpA depe3 SKHIl CTBOPIOETHCS
HEWMOBIpHUN AUTSUUIN CBIT.

B. Mopo3oB y0ayae cekpeT CBOro ycmixy B TOMY, IIO caM, HacamIepesa, MYy3HKaHt: <«
BiIUyBar0 BHYTPINIHIO MY3UKy TEKCTy — II¢ Ma€ HeaOWske 3HAYCHHS I TBOPY, OCOOJMBO IS
JIUTSYOTO, BiH Mae OyTH PUTMI30BaHWH 1 JeTkuid 1t untaHHs. llepexianadeBi BaXIIMBO BiA4yBaTH
MOBHY CTHXiI0, 1100 Tepekiaj He OyB CyXuM, OyKBaNiCTHYHHUM, 100 HE OyJI0 O4YEeBHIHO, MO IIe
MEepeKyIafieH0 3 aHTIKWCHhKOI 9M (paHIly3pKoi, a 100 3aaBaiocs, HIOM Il yKpalHChKa KHHKKA,
HanucaHa yKpaiHCbKUM aBTOpoM» [5].

Memoro nawoi cmammi € BU3HAU€HHS CHOCOOIB Iepekiiaxy BIACHUX HAa3B Ta IMEHHHKIB
KaTeropii icToT 3 aHITiHChKOI MOBH.

06’ exmom 0ocniodcenHsi € aBTOPChKI Heosorismu 3 TBopy Poanpna [lama «B/IB (Bemukuit
HpyxHiii Benerenp)» Ta iX ykpaiHCBKI BiJIITOBITHUKH.

BuBueHHs Li€l TeMU € akTyalbHUM Yy Hac 4Yac, aJke Mepekianadi CTUKAIThCS 3 MPOOJIeMOI0
MepeKyialy aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB KaTeropii icTor Ta BiacHUX Ha3B. OCOOJHMBICTIO TaKOro
nepekiany € 30epekeHHs] CMUCIIOBOTO HaBaHTAKEHHS CJI0Ba JUIsl Tiepeiadi CTUIIICTUKU TBODY.

[lepexnan BiacHUX Ha3B Ta IMEHHHUKIB Kareropii ictor Biktop Mopo30oB 3IiHCHHB TaKMMH
crocobaMu, AK KaJbKyBaHHS, HaliBKaIbKyBaHHS, TpaHCIITEpallis Ta METOJOM CTBOPEHHS
CEMaHTUYHHUX HEOJIOT13MiB.

CrnoBa Ha TO3HA4YeHHS IMEH BEJIETHIB YTBOpEeHI cHocoOOM KambKyBaHHA. SIK 3a3Hadae
M. CeBacTioK, TOJIOBHMM HOCi€M ifioniekTy y moBicti Buctynae — BJIB [3, C. 66]. Im g romoBHOTO
nepcoHaxa yTBopeHe criocodbom adpesiarypu « BFGy», posmmdpoByerbes sik «Big Friendly Gianty, i
nepexiazero B. MopososuM sk «B/IB (Bexmkwii [pyxHiit BenereHs)».

IMeHa iHIIMX BeNETHIB HE BUIIAJIKOBI, BOHU XapaKTepU3YyIOTh iX 3a crocodoM aii. Hampuxan,
Timorpu3 — The Fleshlumpeater — Toif, mo icTs TiO / TWIOTE («BiH KOBTaTH JIFOACHKI CTBOpIHBKAJIA,
MOB LyKOp-padiHag, Mo TpU-4oTHpH HapasuBo») [2, C. 86]. Tizo € mnpsMUM JEKCHYHUM
BignosigHukom cioBa flesh, a eater mepemano 3a gomomororo epusz, MO X04 1 € CHHOHIMIYHHM
HOHSTTSIM, aJie BCE K HE TOTOXKHUM.

Kocmoxpycm — The Bonecruncher — tol, mo noinae (XpycTUTh / rpu3e) KiCTKH; Lie TPHKIA]
MOBHOI'0 KaJbKyBaHHSL.

Hocmepmicmuckau — The Manhugger — donoBik-o6iiimau;

Himonoacupau — The Childchewer — Toit, o xye mitei;

M ’sconoanunay — The Meatdripper — m'sico kpamaru;

Yeopnokosmau — The Gizzardgulper — ropmo xoBTau ( «A e YTOpIOKOBTaY Ma€ CTPAILTHBO
MBUAKY PYKY — K Oinka-mo0inka») [2, C. 94].

Hisuamokuasuae — The Maidmasher — maid-niBunHa (3acrtapine), masher- TOBKad, TaBHIIbHS;

Kposononueau — The Bloodbottler — kpoB posnuBauy;

Pisnuuenxo — The Butcher Boy — cun pisauka, miamaiicrep.

VY HaBeneHuX mpukiIagax B. Mopo3oB TiaymMayuTh HOBOTBOPH CHOCOOOM KaJbKyBaHHSI Ta
HamiBkaabKyBanus (the Bonecruncher — Kocmoxpycm, the Childchewer — [limonoowcupauy).
3a3BH4ail, yTBOPEHHSI HOBUX KOMITO3HUTIB 31HCHIOETHCS 32 IOMOMOT'OI0 CJIOBOCKJIaIaHH Ta adik cartii.
He3miHHMM nHIIaeThCs JNUIIe Te, IO MEpPeKiafad HamaraeTbesl OyAb-SKHM CIOCOOOM 30epertu
eMolliifHe 3a0apBJICHHS Ta CTUJIICTUYHY CBOEPIIHICTh OPUTIHATY.

Opnniero 3 HallXapakTEpHIIIMX O3HAK 1MIOJNEKTY MaliBCHKOTO BEJICTHS € BEJIMKA KUIBKICTh
HeoJioriaMiB. baraTto ciiB BUHAMJIEHO TNHCBMEHHMKOM Ui [O3HAYEHHS Ha3B TBapwH, sKi
XapaKTepPHU3YIOThCs MEPEeKpydyBaHHSIM 3BYKOBOi (hopmu cioBa. Bonu nepekianeni B. MopozoBum
TEX 3a JOTIOMOT'0I0 CITOCO0Y KalbKyBaHHS:

Hpobomoma — The crumpscoddle — Buragana TBapuHKa; Crumps-po3dyaBiroBaTH abo BHmIaBaTH
Xpyckit 3ybamu, coddle-BoanuTH KOroch 3a HOCa;
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Kabypscmuku («l ko T He 0adyBaTH YOMY, TO B TBOIH TOJIOBI caMi arcadypscmuxuy) [2, C.
77] — Frogsquinkers (By ringo, your head must be so full of frogsquinkers...) [4, C. 58] — xabu;

Knonuxa-yeipxynys — Scotch-hopper — grasshopper — xoHuK-cTprOyHEIb;

Kpesemynvro («Hymo, mana kpesemynvko, ckymryiil») [2, C. 60] — Winkle («Go on, you snipsy
little winkle, have a go!») [4, C. 43] — MOpcbKHii PaBIHK;

Tasyxamxu — Spiders — naByku;

Tapeansuxu («MeHi Ha cMak, sk mapeanauxu 1 camsskuly) [2, C. 60] — Clockcoaches ( «To me
it is tasting of clockcoachers and slime-wanglers!») [4, C. 44] — tapranu, roAMHHUKHU-TPEHEPH;

Tueponomamamu — Hippodumplings — cinonomam+ eapenux ma im.

[Mlomo mepekiany rpu ciiB, B. MOpo30By BIa€eThCsl MepeiaTd HEOOXiMHUN TYyMOPUCTHYHUN
edbekT B mepexiami, 30epirarour BOJHOYAC HEBUMYIICHICTh. Tak, HampuKiaa, B OIHOMY 3
HAWBIIOMIIIKX €Mi30/1iB Ka3KH, KOJIM BEJICTCHb PO3MOBiAA€ PO T€, SIK CMAKYIOTh JIOAH 3 PI3HUX KpaiH
CBITY, ITOCTAIOTH TaKi IPUKJIAJAA I'PH CJIB:

«Human beans from Panama is tasting very strong of hats» [4, C. 18] — «Memkanmi [TanamMu Ha
CMaK YKOpPCTKi, sk manamm» [2, C. 26].

«For instance, human beans from Wales is tasting very whoshey of fish» [4, C.20] —
«Hampuknan, memkanni Capaunii nyxe-0aiinyxke naxuytb capounismu» [2, C. 28].

P. Jlan Oymye kamamOyp Ha OMOHIMIi Ha3B KpaiH 3 BHTQIaHUMH OCOOJHMBOCTSIMH IXHiX
MEIIKaHI[B. SIK BUIHO 3 OCTaHHIX JBOX MPHUKJIAJIB, OPUTIHAI YacTO 3aJUIIAE MICIE JJIST TBOPYOCTI
nepekiagada. [ns 30epexenns cruinictuaHoro edexkry B. Mopo3oBy iHKONM JTOBOIUTHCS HEXTYBATH
TOYHICTIO B TIiepe/avi Ha3B, 3aMIHIOIYM 1X Ha3BaMU iHIIMX KpaiH. TakuMm 4uHOM, 00pa3 4acto He
30epiraeTbcs, MpoOTe€ 3a JONOMOIOI0 MPUHOMY KOMIIGHCAlii CcTae MOXIUBUM 30CpEIKCHHS
TYMOPUCTHUYHOTO i EMOIIIHOTO ePEeKTy KaaamOypy.

[Iporsirom yciei icropii Poamsn Jlam BukopucTOoBye MaJjanponism (Iie HempaBHIIbHE
CJIOBOBXKHMBAHHSI, 3aMiHa OJIHOI'O CJIOBA 1HIIMM CXO)KUM 3a 3Byd4aHHsIM) «human bean» (3aMicTb
«human beingy), sIKMI1 4acTo CTa€ OCHOBOIO MpUHOMY TpH cliiB. B. MOp030B TIIyMauuTh IO JIEKCEMY
IUITXOM KOMIIEHCAII1, CTBOPIOIOYH OKA3I0HATI3M «1700CbKe CIMBOPIHbKAL0Y, SKAN Tepeiae XapakTep
MOBJICHHSI BEJIETHS, OJIHAK TIIOCTYMAEThCS 00pa3oM, 3aKiaJeHHM B ClOBi-opuriHaii. Tomy B
nepekiiajadya BUHUKIIM TPYAHOII 3 Mepelayeio CTBOPSHHUX Ha IbOMY MaJanporii3Mi kanaMoypis: « Do
you like vegetables?» Sophie asked, hoping to steer the conversation towards a slightly less dangerous
king of food. « The human bean is not a vegetable» «Oh, but the bean is a vegetable» [4, C. 20].

ABTOpCBKHI KalaMOyp CTBOPIOETHCS TTO/BIHHOI0 aKTyali3aiiero jgekcemu «beany, sika peanizye
B IIbOMY ()parMeHTi OJHOYACHO JBA CBOI 3HAYCHHS: «O0OuU» — y TIPIMOMY 3HAYCHHI Ta SK YacTHHA
MaJarnpori3my Bifl JIeKceMu «human being», TOOTO «1r00UHAY.

[Tepexmameni ciaoBa Ha TO3HAYEHHS ICTOT 1 3a JOMOMOTOI0 TPaHCJiTepanii, ska mojsrae y
BIITBOPEHH] KOXKHOT JIITEPHU CIIOBA 3 IATUHCHKOTO ay(haBiTa Ha YKPaiHCHKUH.

Cepen aHani3oBaHUX HEOJOT13MiB IIMM CIIOCOOOM NepeKIafeHi Taki cioBa: I arbnemkpimxy ( «A
po rampenbkpiMky?») [2, C. 55] — The humplecrimp — crimp-niepemkosa;

Kanibanamym («Tu mymaru, pas si BeeTeHb, TO sl JIOAOXKEPHUN xanibaramym?\y) [2, C. 24] —
Cannybully («Just because I is a giant? You think I is a man-gobbling cannybully!») [4, C. 17] —
Oamamyr;

Ckpamnynvra («Oi, 6imonamuoBa ckpammynskal») [2, C. 41], Scrumplet («Oh, you poor little
scrumplet!» [4, C. 30]. Lle c10BO BUKOPUCTOBYETHCS HA IIO3HAYCHHS HEBEJIMKOI, aje IpuBaOIMBOI
JIFOJIMHHU.

Jlyis mepexialy aBTOPChKUX HEOJIONI3MIB 31 30€peKEHHSIM TXHBOTO CMHUCJIOBOTO HaBaHTa)KECHHS
Ta QYHKIIOHAILHOTO MPU3HAYCHHS BUKOPUCTOBYIOTh METO/I CTBOPEHHSI CEMAHTUYHOTO HEoJIorizMy.

Jeski Heonorizmu BukopuctoBye BJIB y 3Beprannsix g0 Coii: disuysamro («luBucs oH Ty,
IIBYYBATKO, 1 Ka3aTH MeHi, mo 6auysatu») [2, C. 34] — Little girl («Peet out over there, little girl, and
tell me what you is seeing») [4, C. 25] — manenbka niBunaa; Cmpubyavkasa — All in one lump — yce B
OJTHOMY 3TYCTKY, OyJbOarii.

€ TakoX EKCIPECUBHO-3a0apBIICHI HEOJOTI3MU Ha MO3HAYCHHS ICTOT, IKi MAalOTh HETaTHBHY
ouinky. Hanpuknan, 6adoycmpuyi — Old grandmamma — 6a0ycs;

eanvbapux («A Ti ranpbapuk ycix BeseTHiB!») [2, C. 73], An insult («And you is an insalt to the
giant peples!») [4, C. 54] — oOpa3a;

oypbeysno («dypoeusii, xypoersumol» [2, C. 91] — Squib — 3aman, merapaa, capkasm;
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xkykymynoa — A dogswoggler — XTock, XT0 € IypHMIi i Te, 110 BiH pOOUTH HEMAE CEHCY;

aininyncux — The titchy one — titchy-BiibOMCBKHIA, OIMH 3 BiIbMaKiB;

npyoxacux — Galloping — MBHAKOITHHHMIIA.

CnocofomM kaabKyBaHHs (Ile¢ OYKBaJIFHUHN TIEpeKIaja, pe3yJbTaToM SKOTO € HOBa JIEKCeMa)
MePeKIIaJICH] TaKi HeOJIOTI3MH:

Biobueni monomunku («Bonu Taki, sk BimousHi Monotuikuy) [2, C. 38], As bumplehammers
(«They is as big as bumplehammers») [4, C. 28], — bumple-6umu, hammers-monotku

JKinox-eenemenvox — A woman giant — orcinka-eenemens,

Jininyncux — Runt — xapaux,

Rotrasper — rot — rHUIIB, rasper — wKkpiday — THAJIOLIKPSOKa

THobpexenvuuxom ( «51 He XOTITH, 10O MEHE TPO3UBAJH modpexenpuukom» ) [2, C. 51].

A fibster («I is not wishing to be called a fibster» [4, C. 37] — 6pexyHeysn,;

Cupoimrka ( «To i OyTtu cupoitka?»), [2, C.42], An norphan («You is a norphan?»), [4, C. 30]
— cupoma.

Croci0 KanmbKyBaHHS MOXHA MPOCTEKHUTH, 3ICTABHBINM JOCTIBHUN TEPEKIa] aHTITIHCHKOTO
cJoBa Ta yKpaiHChKuiA BapianT B. Mopo3zosa.

[IpoanamnizyBaBIIy HaBeJCHI BUINE MPUKIAIN TIEPEKIaay, MoXHa MOpO30B BUKOPUCTOBYE TaKi
CrocoOM, sK KajdbKyBaHHS, HANIBKAIGKYBAHHS, TpaHCIITepaTapiii Ta  maOupae CEMEHTHYHI
HEOJIOT13MH1, MAaKCUMAIILHO 30epiratoyu Mpu boMy (hyHKITIOHAJIBHO CTUJIICTUYHE HABaHTa)KCHHS CIIiB.
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Hecmeposuu IOniana
Hayxosuii kepienux — ooy. babiu Ipuna

CEMAHTHUKO-JAEPUBAIIIIHI OCOBJMBOCTI CKJIAIHUX MPUKMETHUKIB
Y TBOPAX OKCAHMH 3ABYXKO

«[lutanHs CIOBOTBOPY OyJaM U 3aJMIIAIOTHCS OJHUMH 3 aKTyallbHUX Yy Cy4acHOMY
MOBO3HABCTBI. [IpOJyKTUBHHM CITIOCOOOM CIIOBOTBOPY YKPAalHCHKOI MOBHU € CKiIamaHHs» [4, c. 153].
M. S1. Ilmromr 3a3HaYae, M0 «CKIIQJaHHS — 1€ CTIOCiO TBOPEHHS CKIIAIHUX CJIiB MOETHAHHSIM JIBOX 200
OibIIIe OCHOB YH MUIKX CHiB ab0 iX ckopoueHby [5, ¢. 31]. Sk 3ayBaxkye .M. babiii, «ckiagai cioBa
SK HACIIJOK CEMaHTHYHOI KOHJIEHCAIlii TBOX KOMIIOHEHTIB CJIOBOCIIONyY€HHS, Ha OCHOBI SKHX BOHH
BHHUKITH, € ECTETUYHO BarOMHUM 3aC000M Y MOBi XyA0XKHBOI JliTeparypu» [1, c. 190].

CHUHXpOHHO ¥ HaWOUIBII MOBHO MpOoOJIeMaTHKa CKIAJAHWUX CIIiB BHCBITIIOBANACh y TpaIsixX
I.O.Bunokypa, @ M.M.lllaucekoro, O.®.KoansoBoi, O.A.Bacunescekoi, M.LIIpuBanosoi,
B.B.Jlomarina, A.L.MenbHUKOBOI Ta iH. YKpaiHChKI KOMIIO3UTH JOCUThH IMOBHO IMPOAHATi30BAHO Y
npaigsix H.®.Kmumenko, M. A.IImom, K.I'.I'opogencekoi, B.O.I'opnunnua, LILKopanuka,
0.K.be3nosicko, €.A.Kapminoscekoi, .M.ba6ii, JI.IT.Kucnrox, JI.€.Azaposoi, [.M.Bokanbuyk Ta iH.

[IpoTsirom oCTaHHIX POKIB OCOOJIMBO 3pOCTAE IHTEPEC /10 BUBYCHHSI Ta JIOCJIHKEHHS TBOPYOCTI
Cy4acHUX YKpaiHCBKMX NMUCHhMECHHUKIB. [[pOMy crmpuse reHepailisi HOBOTO MOKOJIHHS TaJaHOBUTHX
MoeTiB Ta Npo3aikiB, 10 4YuWcla AKUX, Oe3yMoBHO, HanexuTh Okcana CredaniBHa 3abysxkko. Ii
TBOpUICTP  Bpakae  OararorpaHhicTio,  oOpasmicTio, MeradopuunicTio. Sk 3a3Hauae
M. I'. Makcumenko, «MoBHUI (peHomen Oxcanu 3a0yKKO IpUBEpTaE JI0 cede yBary HacamIepes
HE3BUYHICTIO, HENIA0JIOHHICTIO JIGKCHKH Ta 00pa3HHUX 3ac00iB, BITBHIM MOBOKEHHSM 3 CTHIILOBHMH
HOpMaMH JIiTEpaTypHOTO CIIOBOTBOPEHHs» [0, c. 5].

Oco0JiMBOI yBaru 3acilyroBYIOTb CKIaOHI npukmemuuku y TBopuocTi Okcanu 3a0yxKo, sKi B
Cy4acHOMY MOBO3HaBCTBI € MaJIO TOCIiPKEHUMH, TOMY Hallle TOCIiIPKEHHS € aKMyalbHUM.
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